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(Järg 6.) 

K ü m n e s pea t i i kk . 
Robert Tremont istus oma töötoas ja lõoetas praegu 

Üht kirja. Kiri oli adwotadile, ja ta päris selles järele, tui 
kaugele salapolitseinik oma uurimistes jõudnud ou. Ta oli 
pisut kärsituks läinud, sest üts nädal weeres teise järe e, 
ilma et selgus, kumb nendest kahest õepojast see õige on. 

Salajns lootis ta, et Vob see on, sest ta on teca .ema 
awaliku, ausa ja lõbusa loomu parast armastama hakanud, 
sellegipoolest oli tal kindel nõu Robertit, tui selgub, et seo 
tema õepoeg on, pärijaks kinnitada, kuigi Robert ise temale 
iseäranis meele järele ei olnud, aga ta tahns erapooletult 
talitada. 

See wanaherra oli uhke selle peale, et ta omale iialgi 
ette heita ei tarwitse, et ta kunagi Ülekohut oleks teinud. 

Koputamine ukse peäle segas teda zärelmõclemises. Vob 
astus sisse. 

^Wabanda, onu ma ei sega siud ometi?" 
„Ei, sa trehwasid parajal ajul, ma olen just praegu 

oma tööga walmis. Is lu , mu po-is " 
„Iuba jälle aga ism," ütles V^b n Ijaka ohkamisega 

^Igawuse pärast isiusiu juba terme ennelöunfe raamiiutogu 
toas ja lugesiu. sJ0ia soowiksin, et jälle tõbi- da wõi kiu», 
tegewuseta olek muutub mul pitapeale juba wäljatannata» 
mataks ja ajab meelt heitma." 

„Nnpea tui seig.nud on, kumb teiest see õige on, on 
teie ula^elul ldpp peäl." 

„6ee on ta minul selge, aga mis saab siis sellest te sest, 
kellel eesõigust ei ole sinu pardaks saada." 

Wanaherra waatas oma õepojale marjoinata imestusega 
otsa. Olets Robert selle küsimuse et«.e pannud, polels ta 
imestanud. Äga Bobi poolt polnud ta sellesarnast ootanud. 
Kuna aga see noormees temale meeldis, wastas ta rahuli
kult, ilma et oma tusta wälja paista ole^s lasknud. 

Noh, igatahes aitaksin ma uba ei usi, annaksin temale 
suur» ma kapitali tarwitada. Enesestki mõista, ei tohUs ta 
aga siia, Wmgatisse, jääda." 

„Seda ei teeks ma nii kui nii, onu, ma rändaksin nii° 
sugusel juhtumisel wälja, kas SmerUasfe, Australiasse wõi 
mujale laius maailmas, kust raa omale tegewust ja edasi» 
jo dmist leian, aga, tui ma Wingatift ära läheksin, ei läheks 
ma mitte uksi, waid wõtaksin -Alice omaga kaasa," lisas ta 
wäga tind'alt juure. 

Wanaherra najatas ennast oma toolil tagasi, toetas 
käed wasta kirjutuslauda ja silmitses Vobi peast jalgadeni, 
ilma et sõnagi o ets lausunud. 

„©0, sa wõtatsid siis 1'ilice omaga kaasa," tuli wiimaks 
pikkamisi tema suust, ja see tolas ilaga kange pitsemiirin. 

„Ia muidugi, oiu," wnslas Vob wabalt, ..see ou ta see 
põhjus, m spärast siud siit sinu tõigepüh >mast paigast üles 
otsisin. Ma armastan Alicet kõigest südamest, ja ma pidasin 
oma kohuseks siinile sellest teäda anda, et ma to geiähemal 
ajal tema täest liisin, las ta minu armsaks naiseks saada 
tahab." 

Tremont rap ttas pahaselt pead. 
..Eeda ei tohi olla," ütles ta. „Enne kui selgunud on, 

kumb teist mõlemist pänjats saab, ei tohi sa Alicele sõnagi 
armastusest lausuda." 

Vob lõnsis püsti sirgelt se:sis ta seal, ja rahuliku, kindla 
häälega algud t a : 

„Enne tni see teine ilmus, ütlesid sa minule, et sinu 
soon on Alicet minu abit. asana näha. Mul ei olnud mi
dagi selle wastu ütelda, sest et silin tiltart juba näinud u in 
ja ta mulle meeldis, ag>i tni ni" teda armastama õup'nud 
polets. oletsin sinule o sekohe öelnlid, et nnil wõimata ou 
temaga , bieluefe astuda, öise nitsiim >, nagu Äicegi wiialt 
wastu tortus, kui >eda tundmata mebele talisid pauna. 
Kuna mo liiiad "̂ lliccr armastama olen hakanud, kasin ta ta 
oinale, ütstõi., miss. gused raskused mul seal ka teel ees et 
olets." 

..Kl,st te> d sina, et ta sind wastu armastab?" 
Vob naeratas — see o i ühte naeratas, m>s üle tema 

näoioõnte hbites. „Ma arwan märtanud olewat, et ma te» 
male mitte Uks tõik ei ole, \a peats tn ei üllema, siis tahan 
nii kaua tema ümber püüca, tuni ta mulle oma ja-so na 
annab." 

Tremont kortsutas kalmu. „Selle jliure ei wõi ma ku» 
dagi oma nõueo emist auda." ütles ln lühidalt ici terawalt. 
,.En em peab selguma, tumb teien mõlemlst õige pärija on. 
Mu olen lord nit määranud, et Allee mlnu pärijaga abi< 
elusse astub." 
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Bob kehitas õlasi. ,,Mci usun waewalt, et Alice sellega 
nõus saab olema. Ta läheb ainult sellele, keda ta armas-
tab, niiiama nagu mina teda ei jäta. Sa näed, onu, ma 
olen täieste awalik sinu wastu ega pea oma plaanist sinu 
ees saladuses." 

(Sellega pööras ta, et ukse poole minna, knid wanaherra 
tähendas temale käeliigutusega, et ta weel istuks. 

„WeeI üfs silmapilk, Vob," ütles ta peaaegu karmilt. 
„Mui on sinule weel midagi ütelda. Pea minu sõnad omal 
hästi meeles, sest iialgi et anna ma nendest ka tarwawäärtki 
järele: niic>ea tui Alice mina tahtmise wastu ennast sinuga 
kihlab, saab ta ainult poole sellest, mis ma temale määra--
nud olen, ja sa ise saad minu käest kõigest mõni tuhat naela." 

Vob ajas enese sirgeks „Sa ei pruugi mulle ka pen° 
nigi anda, ia niisama heameelega jääb ta Alice oma kaasa-
warast ilma. Minul on wõimalik oma naist -,se toita, ja 
ma ütlen sulle weel kord, onu: tui mul õnneks läheb Alice 
armastust wõ ta, kosin ta paigapealt." 

Ta tõusis uueste ülesse, et loast lahkuda. 
„Bob,'' ütles wanaherra korraga harjumata pehmelt, 

„outa ometi wähemalt nii kaua, kuni päranduse'asi korral-
datud on." 

Vob wäristas pead. ,„Ei, ja kui ma ka ise tahaksin, 
ma ei wõi seda, see taid üle minu jõu. Iga kord, kui ma 
näen, kudas '•Robert Iones tatsub Alicega plaani teha, pean 
ma wägise ennast hoidma, et mitte temaga kiskuma minna." 

Kaewanduse omaniku näole tekkis karm, peaaegu waenu-
lik joon. &äsi laua peal tõmbas ennast rusikasse. „Hea 
küll," litsus ta läbi poolkinniste huulte, Vubi peäle oma 
kulmude alt wihast pilku heites. ..Nrnid aga tahan sulle 
weel üht ütelda: kui sa wastu minu tahtmist ja awalikus 
mässumeeles minu wastu ennast Alicega kihlad, jätan su 
lihtsalt arwest wälja, üsna ükskõik, kas sa minu õepoeg wõi 
ainult kaugelt sugulane oled, ja Robert Ionesi sean igal 
tingimisel oma pärijaks. Nüüd on fui walida." 

" Bobi awalik, meeldiw nägu oli ainult ühe warjllndi 
wõrd kahwatumaks läinud. „Ma ei pruugi kaua walida," 
ütles ta pikkamisi, iga sõna rõhutades, ..sest ma olen juba 
walinud. Ma lähen otsin nüüd kohe Alice ülesse ja küsin, 
kas ta minu atmfats naiseks faada ta$a&* 

Sellega astus ta toast wälja. — 
Alice istus sel hommikul werandal suure palmi warjus, 

nn et teda sealt toast, kus Vob ja Trcmont oma läbirääti-
Misi pidasid, näha ei wõidud. Nii kuulis ta wastu oma 
tahtmist seda sõnawahetust pealt, milles tema isik nii suurt 
osa etendas Esmalt tahtis ta üles tõusta, sest ta oli nii 
otsckoheje iseloomuga, et pealtkuulajat mängida ei wõinud, 
aga, tui ta kuulis, et asi tema eluõnnesse puutus, jäi ta 
istuma. 

Weri woolas kiiremine läbi tema soonte, põsed wärwi-, 
sid end purpnripunaseks, ja tema silmadest wällusid lõp-
mata õnne kiired, kui ta Vobi suust kuulis, et see teda kosida 
tahab Õnnelik naeratus, mis tema huulte ümber lehwis, 
kadus aga, kui isa wiimased sõuad tema kõrwu kostsid. 

Ta ohkas sügawalt. Kui tänulik oli ta nüüd saatnsele. 
Muidu oleks ta, silmapilkugi mõtlemata, Vobi kosimise 
wastu wõtnud, ja Robert Iones, keda ta süoalne põhjast 
wihtas, oleks tema isa suure waranduse pärijaks saannd, 
luna ta ise ühes Bobiga tühjade kätega lahkuma oleks 
pidanud. 

Nüüd teadis ta selgeste, mis tal teha oli. Ta ütleb 
Bobile, et ta silmapilk mitte otsustada ei wõi, jätab temale 
aga lootuse, et ta kord siiski tema palwet kuulda wõtab; 
muidu oli karta, et Bob meeleheitmises jalamaid Haltoni-
mõisast lahkub. Wähemalt nii kaua pidi ta Vobi kinni 
pidama, kuni ilale selgunud on, et Robert Ionesil õigust 
päranduse peale ei ole. Ta wärises, tui wõimaluse peäle 
mõtles, et temast wihatud mees isa tõsine õepoeg wõiks olla, 
kuid kohe rahustas tu ennast jälle Oli lugu tõeste nii, 
siis läheb ta lihtsalt Vobiga wälja maailma, sellepärast ei 
maksa tal weel meelt heita. 

Nende mõtetega tõusis ta üles ja sammus wcrandalt 
alla, peasissekäigu poole, et Bobile otse käte wahele jooksta. 

„AH, seal sa oled ju," ütles Bob. „Ma otsisin sind kõik 
toad läbi ilmaasjata. Kus sa olid?" 

 
  

 
 

  
  

 

 

 

 

Inglise aeroplan langewarjuga. 

^Igalpool ja ei kuskilgi," põikas neiu wälja, ennast 
naljatama sundides. 

„^ähme pisut aeda, Alice," palus Bob. 
Põksuwa südamega järgnes neiu temale, fest ta teadis 

wäga hästi, mis nüüd tulemas on, ja et ta Bobile pettu-
must walmistama pidi, lasus temal nagu raske kiwi südame 
peal. 

Bob tõmbas ta ühe tihedatest purdest warjatud pingi 
peäle istuma. 

„Sa näed ju nii järelmõtlik olewat, Bob?" algas neiu, 
waikimist lõpetades, millesse nad mõlemad tahtmata sattu» 
nud olid. 

„Arwad sa?" Palawus tõusis tal ülesse. Mõte, et ta 
armastatud neiu lähematel silmapilkudel rinnale tõmbab 
ja tema huuli tuliste musudega katab, jowastas teda päri-
selt. ..Alice," algas ta, sügawalt hinge tõmmates, „mul 
on sulle midagi ülestunnistada ja ühtlasi küsimus ette 
panna." 

Alice tegi, mis wõis, et nii wabana kui wõimalik esi» 
ueda. „Sellega oled sa just õigesse kohta sattunud," ütles 
ta, linti oma kleidi tulles korraldades. ,Ma tean, et hea 
pihtwsa olen, ja küsimiste wastamine, see on juba algusest 
saadik minu kõigemeeldiwamaks ametiks. Ka tahan ma sulle 
hea meelega nõu anda, kui sul seda tarwis läheb." 

..Wiimast mul küll nüüd tarwis ei ole," wastas noot* 
mees, ilma et õieti teadnud oleks, mis ta Alice wastusest 
arwama pidi. „Ma olen nimelt midagi kaotanud, Alice—* 

„AH, oma rahakoti." hüüdis neiu. „Siis käib su käsi 
niisama nagu Dick Gilslandil, kes ühtlugu minu käest raha 
laenab, ettekäände all, nagu oleks ta oma rahakoti koju 
unustanud wõi ära kaotanud." 

Bobi alles weel säraw nägu läks pisut pilwe. „Sa 
ei arwa ometi tõega, et ma niisuguse asja peäle walmis 
olen? Aga ei, selleks tunned sa mind liiga hästi," lisas ta, 
ennast waigistades juurde. „Alice," palus ta, neiu kätt 
wõttes ja oma silmi palawa pilguga tema peal wiibida 
lastes, „ma palun sind, jäta tõik nali silmapilguks kõrwale, 
sest mis mul nüüd sulle ütelda on, on midagi sügaw»tõsist, 
ja ma ütlen seda oma elu pühalikumal tunnil. Sa tead, 
et ma oma südame sinule kaotanud olen, et sa minu ainsam 
ja kõik oled, et ma sinuta elada ei wõi. Kuigi ma kordagi 
weel armastusest sinule rääkinud ei ole, siiski on minu sil-
mad seda sinule igatayes öelnud. Alice — armsam," jätkas 
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ta ägedamate tõuswa tirega, ĵa nülld tüsin mo sinult: 
tahad sa minu armsaks naiseks tulla?" 

Tema käe puutumine hoowas nagu elettriwoolus neiust 
läbi, äraandlik punn tõusis juusteni, imeilusad silmad oman-
dasid niiske läike. Iga erk tema kehas wärises. O, seda 
õndsust, niisuguseid sõnu palawalt armastatud mehe huul-
telt kuulda! Aga ta ei tohtinud neid kuulda wõtta, kui ta 
kõike mängu peale panna ja oma isaga igaweste tülisse ei 
tahtnud minna. 

Wägiwaldselt ennast kogudes, ajas ta enese sirgeks, 
tõmbas Vobi käest oma käe ja ütles ägedalt: „Vob, ma ei 
tohi niisuguseid sõnu uskuda." Ja lõi silmad maha. Mitte 
oma elu päästmiseksli poleks ta uüüd wõinud nooremehe 
näosse waadata, kui ta temale awaldada ei tahtnud, et 
lugu ta südames hoopis teisite oli kui suu kõneles. 

Bob kähwatas kergelt. Iialgi polnud ta uskunud arm» 
sama huultelt niisugust wastust saada. ^Ia mispärast mitte?" 
küsis ta sisemisest liigutusest wärisewa häälega. „Olen ma 
sulle ükskõik?" lisas ta pealekäiwalt juurde. 

„<5eba just mitte," wastas neiu wiiwitades, taskurätikut 
oma käte wahel muljudes. „Sina oled wäga wiisakas tädi
poeg." 

„Wäga wiisakas tädipoeg!" kordas Vob peaaegu põlas» 
tusega. ..Niisama hästi wõiksin sinu onu wõi wanaisa olla. 
(5i, Alice," lisas ta soojalt juurde, „ma tahan sinu abi-
kaas olla." 

„Aga muta ei taha weel niisugust," ümises neiu, ilma 
et suures füdamehirmus teadnud oleks, mis ütlema pidi. 

^Alice, ma palun sind, ära mängi minu südame püha
mate tundmustega," palus ta. „<3<x pead ometi ammu juba 
teadma, et sa mulle ükskõik ei ole, et ma sind terwest süda
mest armastasin ja lootsin —" 

„Mis sa lootsid?" hüüdis neiu ruttu wahele. Ta oli 
iseenese üle pahane, et sellega pooleldi oma armastust tema 
wastu awaldas. 

„Ma lootsin, et ma sulle ükskõik ei ole. Awalikult öel-
dud — ma uskusin isegi, et sa mind armastad. £, Alice, 
ära ütle, et ma eksinud olen!" palus ta. 

„Noh, ükskõik fa mulle just ei ole," wastas Alice, äär-
mise jõupingntuscga külma, tagasihoidlikku nägu tehes, „aga 
mis armastusesse puutub, siis arwan ma, et waewalt seni 
midagi sellesarnast tundnud olen. Iseoma harjumustest ei 
teagi ma ju rääkida," lisas ta punastades juure, ..waid ot
sustan ainult selle järele, mis ma sellest wahetewahel kuul-
nud ja lugenud olen." 

Nüüd ärkas Bobis mehe uhkus. Sügawaste haawas 
teda, et Alicc niisugust kerget meelt tema kõigepühamate 
tundmuste wastu awaldas. ^Sclle peäle wõin ma sulle ai» 
nult üht wastata," algas ta, pea püsti. „Siin on ainult 
üksainuke wõimalus, embkunib: sa armastad mind, wõi sa 
ei armasta ntind. Armastad sa mind, siis laseme endid 
paigapealt laulatada, ei armasta sa mind," lisas ta märksa 
pikkamisi juure, „siis — siis tahan sind õpetada mind ar° 
mastama. Lõppude lõpuks tuleb üks ja seesama wälja, ai ' 
nult et wiimasel juhtumisel laulatus pisut edasi lükatud 
saab," lisas ta õlasi kehitades juure. 

Alice krimpsutas nina. „Hm, eneseusaldusest ja enese
armastusest ei näita minu tädipojal puudu olewat." 

^Wõimalik", andis Vob hooletult wastu. „Wõib ju 
natuke omawolilik minu poolt paista, sinu armastust sedasi 
nõuda, aga ma ei oska praegusel silinapilgul teisite. Ma 
armastan sind ja ei jäta sind ja ma saan su oma armsaks 
naiseks, kui sinu süda juba kellegi teise päralt ei ole. Wäe-
wali küll, et sa ennast Dick Gilslandiga salaja kihlanud 
oleksid, ja weel wähem wõib Robert Ionosit arwesse wõtta," 
lisas ta peaaegu põlastawalt juure. 

„Robert Ioues!" wastas Alice põlgdusegn. „Kudas 
julged sa üleüldse minu nime tema omaga ühendusesse sea-
da I" lisas ta päris wihaselt juure, kuna endamisi selle peale 
mõtles, et Robert Iones just fee ainuke takistus on, mis 
neid wiibimata abielusse astumast keelab. 

Vobi nägu lõi selgemaks. „Nii siis, siis on su süda 
weel waba, Alice?" sosistas ta, neiule lähemale nihkudes. 
^Mispärast ei taha sa siis minu omaks saada?" Uueste 
wõttis ta Alice kae, mille see aga jälle ära kistus. 

Ta pidi ju kindlaks jääma, ta ei tohtinud Vobi «tärgata 
lasta, et ta teda kõigest südamest, kõigest hingest armastas. 
,,Ma ei mõtle ülepea praegu weel abielusse astumise peale 
ja eestkätt ei kihla ma ennast weel ei sinuga ega kellegi 
teisega," wastas ta tehtud külmusega. 

Ainult ta üksinda teadis, missugust jõupiugutust see 
tagnsihoidmine temalt nõudis. Iga kord kui ta hiljemalt 
seda meelde tuletas, imestas ta isegi selle üle, kudas tal küll 
wõimalik oli olnud armastatud mehele neid kalka sõnu öelda. 

Bob tuksatas kokku, nagu nuiahoobist trehwatult, tuid 
mehise südidusega kogus ta ennast kohe jälle. 

„Roh, igatahes katsun ma tõik, mis minu jõus seisab, 
teha, et sind teistsugusele arwamisele wiia," ütles ta pealis-
kaudse rahuga. 

„ I a unna pean sind kõigesõbralikumalt paluma, et mind 
oma edaspidiste armuawaldusaga enam ei tülita, kui meie 
sõbralik wahekord alale peab jääma," andis neiu hästi mau-
gitud pahameelega wastu. „BH, sealt tuleb ju just see herra, 
lellest sa arwasid, et ma ehk wõimalikul korral ennast temaga 
kihlanud olen," lisas ta ruttu juure, südamest head juhtumist 
kiites, et ta nüüd ettekääne leidnud läbirääkimise katkesta-
miseks. „Ma pean nüüd minema." 

Sellega tõusis ta üles ja sammus teed mööda alla, 
wastutulcwat Robert Ionesit waewalt tähelpanemisewäärili-
seks arwates. Mõisa kojas trehwas ta oma isaga kokku. 
Wanaherra heitis uuriwa pilgu tema õõguwa näo peäle jn 
kutsus ta oma tuppa. Ta täheudas tütrel, et see istuks^ ja 
päris siis oma otsekohesel wiisil: 

„Kas Vob sinu kätt palus?" 
I lma et silmapilkugi järele mõtelnud oleks, wastas 

tütar: „Tõsi, isa. Ma ütlesin aga temale, et ma esiotsa 
weel ei mõtlegi ennast kihlata ega ta abielusse astuda." 

Wanaherra ei suutnud oma rahuldust selle üle warjata, 
ja ta wastas harjumata sõbralikkusega: „Sellega oled sa 
õieti teinud, Alice. Sa oled talitanud nagu mõistlik neiu. 
Oma tütrelt ei ole ma ka muud ootanud." 

Südames tänas ta oma Loojat selle eest, et lugu nii 
läinud, sest oma karmist, eemaletõukawast loomusest hoolimata 
rippus ta kõigest hingest oma tütre kulles, ja tõeste oleks 
temal südame murdnud, kui ta temaga nii tegema oleks 
pidanud, nagu Vobi wastu ähwardanud oli. 

(Järgneb.) 

Masina juures. 
P. Mi l l i järele E. R. 

Nad mõlemad — Vogart ja Delbek, olid tubliste wintis: 
sellel päewal oli Varelis suur püha. Niikaugele, kui silm 
ulatas, seisis nende ees rammusa mullapinnaga rikkalikkude 
karjamaadega tasandik. Kohati mustendasid kohmakate 
wabrikute ehitused, wäljakutsuwalt sirutasid korstnad oma 
torusi taewa poole ja mahajäetult seisid üksikud töötoad. 
Söepuruga kaetud teed jooksid wääneldes mitmesse külge 
laiali. Wabriku-saarekeste Umber lainetas aga lõpmata wil-
japõldude meri. Ja kõige selle iile laotas ennast rõõmsalt 
sinetaw taewawõlw. 

Pasunaid puhudes sammus orkester kolmewäwilise 
lipuga mööda. Vogart hakkas muusika taktis sammunia ja 
andis lipule au, nagu oleks ta weel soldat olnud. Siis aga 
hakkas ta tahtmatalt naerma. 

..Mis sa naerad?" küsis Delbek. 
Ta rääkis suure waewaga ja tarwitas kõike oma jõudu 

selleks, et keha tasakaalus hoida. 
Vogart wastas: 
„Tõeste, naljakas. Waat' mina — belglane, teenisin 

Prantsusemaal, Wõõraste Legionis, aga sinasõber — prants
lane, jooksid kroonuteenistuse eest ära. Nüüd töötad sa 
minuga Wanteri kudumise wabrikus. Naljakas asi see elu. 
See . . . ei ole loomulik' 

..Wäga pealegi loomulik," wastas Delbek pikaldaselt. 
„Sina tegid nii kni sina tahtsid ja mina nii kui mina tahtsin. 
Meil pole midagi teineteisele ette heita." 
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Raudtee rongiZkallale tungiwad mässulised. Inglise ohwitserid annawad tuld. 

„Mis õige, on õige/" sõnas Vogart, „aga siisgi, miks sa 
ära jooksid? Ütle!" 

„Mina olen naisemees," hakkas Delbek arutama. „Ei 
wõinud ma ju ometi naist tütrega maha jätta. Ja pealegi, 
mis jaoks pidin ma siis sõdima minema? Mis mul sellest 
sõjast kasu on? Kõik selle kupatuse mõtlesid ülemad wälja. 
Kui ma ära oleks surnud, kui minuga miski õnnetus oleks 
juhtunud, kes oleks siis mu perekonda toitnud? Ma ei ole 
niisuguste asjadega nõus, milledest ma aru ei saa. Ja see 
on kõik". 

„Täheudab, sa kartsid surra?" küsis Vogart mõeldes. 
^Tähendab, sa oled argpüks?" 

Ta küsis seda heasüdamliselt, mitte, et oma sõpra pahan-
dada, ei, ta arwas pealegi, et igaüks wõib oma elu enese 
soowi järele seada. Delbek, kelle mõtted laisalt töötasid, wnjus 
mõtetesse, Ta wastas, ilma et sugugi Vihastanud oleks: 

„Argpüks? Sul, wõib olla, on õigus. Mulle on seda 
juba öeldud. Aga mis kasu sellest on, küsin ma, et ma teiste 
kasuks suren?" ' 

Lihtsatel ja awalikkudel inimestel kaswab tundmus wiina 
mõju all. Nii ka temal. Ta tuksatas, nagu oleks kehas 
wärsket haawa tundnud. 

„Tead, ei matsa sellest rääkida. Waata, meie oleme 
kodu. Lähme joome enne sööma mõni klaas õlut." 

Oma lõpmata rändamistel oli Vogart palju jooma har° 
junud. Kuid ta pea jäi alati selgeks ja ta oli selle üle 
uhke, et joobnuks ei jäänud. 

„Nüüd on -tarwis wiina juua, aga mitte õlut," ütles ta. 
„Wiina on mul ka," wastas Delbek uhkustades. 
Nad astusid sisse. Neli Delbeti last mängisid kiwist 

uulitsa peäl, ukse juurest kaunis kaugel. Neil oli puhtus ja 
sõnakuulmine löökidega sisse harjutud, mis wihmana neile 
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laela sadasid, kui nad ainult majatrepile julgesid lähineda. 
Iga laupäewalJpesi Selina, Delbeki naine, trepid ja wad 
puhtaks ning waatas hoolega järele, et nende puhtus kauem 
zestaks. Isegi Bogart ja Delbek, joobnus oletu peäle waa-
tamata, astusid ettewaatlikult kaks astet korraga, et ne. de 
peäle mitte jälgi jätta. 

Selma kõhna näo peal särasid kaks palawalikult läiki
wat silina. Teina millalgi punaseid palest, kattis niiüd 
kahwatus. Nina oli tal peenike, aga liiga pitk; fuunurgad 
wäsinult allapoole wajunud. Kuid mehele ja sõbrale 
wastu tulles, terwitas ta neid iselaadi uhke käeliigutusega. 
Kui Vogart teretas, täitis ta kolm klaasi õllega 

„Ta tahab wiina, aga mitte õlut," sõnas Dolbek. 
Selina kahtles, nähes, et nad juba tubliste wintis olid. 

Delbek wihastas. Tema tahtmine pidi silmapilkselt täide-
tud fa<»ma. 

^Pagan wõtaks," hüiidis ta, „ma lähen ise keldrisse ta 
järele I" 

^Waata ainult, ole ettewaatlik," ütles Selina. „Ma 
pesin alles praegu trepi puhtaks." 

Delbek ei kuulnud teda. Ta tõstis keldri wiiwa luugi 
ülesse ja kuulda oli, kudas ta jalad waewaga trepiastmeid 
otsisid. Siig kostis korraga raske keha kukkumine, wnndu-
mise sõnad ja nõu katkemise hääl. 

„Tegi midagi katki," sõnas Selina. 
Ta armastas oma meest, kuid ta esimene mõte puutus 

siiski majapidamise asju. Kukkumisele järgnes surmawaikus. 
Selina ja Bogart astusid keldrisse ning hakkasid hädalda-
des Delbeki liikumata keha tuppa tassima, 

„Temaga pole wist midagi paha juhtunud," sõnas 
Bogart, eluta keha tooli peäle pannes. «Mispärast ta 
ainult ei liiguta?" 

Keha libises tooli pealt maha ja kukkus kiwist põran
dale. Selina arwas, et ta mees surnud on ja hakkas nutma. 
Delbek aga tuli natuke hawal mõistusele ja awas silmad. 

^Temaga pole midagi paha juhtunud," kordas Vogart. 
„<5ee on amnlt hirm. Ta kardab koike . . . Hei, fa arg-
piits!" 

Kui Delbekile mõistus täielikult tagasi tuli, näitas ta 
kõhu peäle. Naine wõttis ta riidest lahti: nähtawale tuli 
werine särk. 

Delbek kaotas uueste mõistuse. Ta ärkas ainult mõne 
tunni pärast oma sängis. Peale naise ja Vogarti oli toas 
arst. 

„Tõsi? Nii ei ole siis enam midagi teha?" küsis 
Bogart. 

^Täielikult midagi. Ta neerud on wigastatud. Järg. 
neb kiire kihwtitus ja siis . . ." 

Täielikus waiksuses, mis arsti sõnadele järgnes, sai 
Delbek aru, et tal lootust elu peäle enam pole. Temas 
wõttis rahutus wõimust: sellest minutist ei huwitanud teda 
enam midagi. Niisugune olek tuleb ainult enne surma. 
Ta sõnas: 

»Kui fee just pidi sündima, siis wähemalt ometi wabri
kus, aga mitte siin! Jah, on inimesi, kelledel midagi ei 
õnnesta!" 

Selina sai aru, mis ta ütelda tahtis, ja halkas weel 
rohkem nutma. 

..Ta ei saa midagi," hüüdis ta. „5linnituse selts ei 
anna mitte kopikat, sellepärast et tal kodus õnn.etus juhtus." 

Bogart ei saanud esite aru. Korraga hakkas ta wait-
d«ma: 

„Pagan wõtaks! Tõeste'', ei ole tal onno. Mu waene 
Delbek, mu waene Delbek!" 

Õnnetuse algusest saadik oli ta kõik, mis aga wõis, oina 
sõbra heaks teinud. Kuid ta jäi rahulikuks ja ta silmad 
olid kuiwad. Palju inimesi oli ta silmade ees surnud, seal 
wõõrsil, Afrikas ja Hiinamaal, aga niisugust õnnetust poi-
nud ta weel näinud. Surma saada oma keldris, aga nutte 
siinsamas lähedal wabrikus, ja niisuguse tühja asja pärast 
kinnituse raha kaotada! Muidu surra, kui soldat sojas . . . 
See oli tõeste liiga rumal, liiga ülekohtune ja liiga kurb. 
Wiha pärast tulid tal pisarad silma. 

„Ia kuidas ta weel õnnetust kartis! Nüüd pole tal 
mitte troostigi, et ta pere midagi saab." 

Selina oigas tasakeste. Ta tahtis oma armastatud 
mehe varast nutta, aga ta ei saanud seda. Kõik ta mõtted 
keerlesid ühe asja ümber: fee surm oleks pidanud talle 
midagi andma, teda peaaegu rikkaks leseks tegema, lapsi 
tnieealuseni aitama kaswatada, aga nüüd jätab saatus teda 
ühe löögiga kõigest ilma. Oh häda häda! Waestel on 
alati n i i : nende peäle langewad õnnetused suurema rasku
sega, kui teiste peale. 

Ta tõttas arsti juure. 
„Kas siis tõeste enam midagi ei saa teha? Ei wõi 

ometi olla, et midagi . . ." 
„ E t terweks teha?" küsis arst tasa. 
„ E i , et abiraha saada. ' 
Arst kehitas õlasi. See ei puutunud teinasse. 
Si is hüüdis Vogart oma korda: 
„See on sigadus!" 
„ '̂nske mind nmgada," jõnos Delbek. 
Ta pööras seina poole. Uulit>nl mängis orkester. 

Selina arinaskas onia meest. Ta oli temale truuiks 
abikaasaks ja t u b l i s perenaiseke. S i i s i i kordas ta tnna 
juures.kõwaste: 

„Ära surra on temale tõeste parem. Mis hakkame 
meie ta'ga siis tegema, kui ta eluks ajaks sandiks jääb." 

„Ia kui see ainult wabrikus juhtunud oleks," sõnas 
Vog">rt. 

Nad mõtlesid ainult abiraha peale, saatuse üle pahan
dades. Delbek kuulis tõik seda, kiud tal ei olnud räätimi-
seks jõudu. Ta tukkus. 

Kella üheksa aegus hakkas teda palawik raputama. 
Kõik keha wärises külma pärast ja ta ärkas ülesse. Arst 
oli hoiatanud: „Tal tuleb palawik ja päewa pärast hnk-
kab ta keha kihwt.seid ollusi wälja töötama ja siis . . ." 
Selina ja Bogart waatasid teine teise otsa: tõik laks nii, 
frri arst mtitimib cil. 

Delbek lamas kaua kinniste silmadega, ta ei maganud 
ja kannatas palju. Ta mõtles oma seisukorra peäle. 

„Kuule Bogart. ega arst kinnituse seltsi tohter ei ole?" 
„(£i," wastas Vogart. 
..Kas on tõsi, et arstid oma haigetest midagi ei tohi 

rääkida, mitte midagi?" 
Selina ja Bogart tõendasid ka seda. 
„Sellel juhtumisel," jätkas Delbek, „Iähed sina arsti 

juure ja ütled terna'e, et ta kellegile sellest midagi ei räägiks. 
Saad arn, tema ei ole midagi näinud, tema ei tea midagi." 

„Mis jaoks seda?" küsil,- Bogart arusaamata!:. 
„See pole sinu asi. Tee, mis ma täsin . . . Aga 

homme hommikul tule pooltundi enne esimest wilet siia." 
^Näägi ometi arusaadawalt . . . Mispärast penn ma 

siia h.üe,irn?" 
„Minule riidesse panemise juure abiks, et wabrikusse 

niiuna." 
Selina ja Vogart arwasid, et ta sonib. Ükspuhas, 

ikkagi peab ta surema. Mis jaoks weel kord tööle rniuna? 
Parem oleks jnba surma woodis oodata. 

Aga Delbek ei jätnud. 
„Ma ei ole hullumeelseks läinud; ma tean, et nii on 

tarwis. Wannu, et mu iärele tuled." 
..Wannun," wastas Vogart. 

Ta tuli järgmisel päewal nii kui lubanud oli, sest et 
ta oma sõpra südamest armastas. 

..Öäiel oli tal werejooks,̂  teatas Selina. ,,Kuid pärast 
oli tal kergem. Nüüd on ta juba jalgel. Mitte kuidagi ei 
saa seda mõtet tal peast wälja ajada. Aga wõib olla, et 
arst etsis ja ta terweks saab." 

„Wäga wõimalik, et ta eksis . . . Seda tuleb ette," 
Kliid Vogart jättis usu paranemise sisse, kui ainult 

Delbeki nägi. Kas wõis inimene muidu ühe ooga nii palju 
inuutuda? Isegi käed ei olnud tal enam endised, koguni 
walged, peenikeste, kramplikelt õhku haarawate, näpsindega, 
nagu hoiaks need wiimase jõuga elust kinni. 
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. Sel silmavil-
Delbet sõnas peaaegu hariliku 

Selina abil Vani ta ennast rii« 
desle. Nõlvuse peäle waa^aniata, 
pida" >a enn st mehiselt ülewal. 

Naine tui palawat kohwi. Ta 
maitses seda natuke ja andis tassi 
tagasi, 

,,Ei wõi . . . Anna mulle parem 
klaas õ!>:t/' 

Selina tõi pudeli wiina ja Del» 
bek tühjendas luure waewaga ja was
tu tahtmist kaks klaasi. 

..Kelle nägu ma o r u t ? ' küsis ta. 
Selma ju iV-gnt waatasid tei

ne tctfe õna ja ci julenud wastata. 
Ta lak' oma h^bemeaiawife 

peegli juure ja waatles ennast Selle 
juures kali, <s ta öse seista jn surus 
lõualuid nii kõwas e tük.'!'., et fjam? 
bad rmneilh. ' 

„Nelle nfta.u ma olen! (Jfnwa 
surnu nagu. Ei, nii ei wõi wa ennast 
näidata. Tarwis midagi wälja 
mõelda." 

Ta silmad langesid pudeli peale 
ja tale tuli hea mõte. Wärisewate 
kätega määris ta järel jäänud 
wiina näo reale. Ta ei tah nud, 
et teda o<ek« kabjatietud, et tema 
wälimus lähedast surmast olek* rääkinud 
gn! kõlas wabriku wile, 
hääleaa: 

„Noh. lähme wõi?" 
„ % a tua ei sidunud su haawa ju kinni!" hüüdis 

Selina. 
„Ei sidunud kinni?" naeratades was tas ta, „Cee 

aitaks wist midagi?" 
Vogart tundis, et nutt ta kurkus pitsitab. Ta ei saa° 

nud weel aru, mis Telbek oma maskeral'iga tahtis teha, 
tuid ta ülespidamine paistis teniale mehine, hullzulge. 

„Sõber," innas ta, jõber!" 
Nad astusid trepist alla. Telbek toetas ennast sõbra 

najale ja hoidis ülie kaega käsiouust kinni. Ta wärises 
külma pärast, tuna Bogarcil palaw oli. 

„Nuh, on sul parem?" küsis Vogart. p a i g u s läheb 
mööda?" 

„(Si," wastas Telbek rahulikult, nagu ei oleks jutt 
mitte temasse puutunud. „Ei lähe. Ma suren, näed, ma 
olen kadunud. Käisid sa arsti mures?" 

„ I a . " tõendee Vrgort. 
„ I a tema ei räägi midagi?" 
„Mitte midagi." 
„Eiis wannu mulle, et ka sina midagi ei räägi . . . 

Mitte iialgi ja ei kellegile Wannub?" 
^Wannun," wastas Vogart. 
See oli kõik. Rohkem nad ei rääkinud. Telbck käis 

teed, mida ta juba nutu aas-at oli käinud. Ta tundis 
enesel tuttawate luhtade nägemisel parema olewat. Töö-
liied tõttasid wuoris wabriku poole. Õnneks ei waatanad 
keegi tema peale ja ta wälimus ei äratanud kellegi imes-
tust. (J»la oli suur püha olnud ja mitte temal üksi ci 
olnud segased silmad, kahwatu nägu ja kõik>.w käik. Joo-
mine on ta haigus, ainult see ei sur«ta. 

Te,!bclile kippus mitu korda minestus peale, aga ta 
sai sellest wõitu. Werejooksu peale, mis tal wahepeal oli 
alganud, ei põörau w ta tähelpanemist. 

Seadus nuudis, et uad kontrolli alt läbi pidid minema. 
Siin just oligi nliüd ennast nii kuidas tarwis hoida. Del-
bek hoidis eitnast tõ-gest jõust ja sammus nii kui iga teiucgi 
tööline eest läbi. Vogart julgustas teda. 

Siis asusid nad masina juures oma kohtadele. See 
oli waua masin, missuguseid enam anunu ei tehta. Aeg
ajalt mõtlesid Wennaksed Wantcrid uut masinat osta, tuid 
jätsid ielle igakord rohkem kasutoowa aasta peäle. Vogart 
ja Delbek selle üle ei nurisenud: uut masinat oleks tarwis 
olnud tundma õppida. 

Ratsawäe tormijooks. 

?!hjukütjad läksid minema, oma kohti p"?wasele wahe-
tns.le jä tes, Delbek täitis ül^kannnd, Bogart waatas 
masina järele. Iga lrnwitene sattus ta hoolsa uurimise 
alla. nagu oleks ta arst olnud, kes haiget katsub. Siis 
pani ta masina käima. Taia hakkas putnp töötama, keer» 
lesid hiiglarattad ja mürin täitis hoonet 

De brk seisis oma koha peal. Vogart ütles: 
3a tvõiffib parem puhata. ' Era karda, saan i(ma 

sinuta hakkama. 
M5i," wastas Delbek, ,'warsti ci ole mul enam jõudu / 
Jõudu, milleks? Hommikust saadik kartis Vogart, et 

Delbeki rnõHeid mõistab. K"id see ei olnud tema asi, wõib 
olla, oli sõbral õ'gtls. ?lhjutütjad rääkisid wahest mõne 
sõna ja De'bek wastas mehiselt. Raswase rätikuga puhas-
tas ta üksikuid masinaosasi ja tegi seda niisama hoolega, 
kui harilikult. Tööd all lõpetades, ronis ta masina peale 
ja hakkas ülemisi osasi puhastama. Hullnmeelie kiirusega 
keerles wänt oma õlist läikiwa telje ümber, Delbek kumar-
das ta üle. 

„Ettewaatliku:nalt, tont!" karjus Bogart. „Oled sa 
hulluks läinud . . ," 

Kisa veale tõflsid ahjukütjad pead ja nägid, kuidas 
wänt Dclbekile, kes masina peält alla oli kukkunud, kohtu 
lõi. Vogart seisis juba ta kõrwal põlwede peal. 

..Nüüd on walmis," sosistas talle Delbek. „M'tte kodu 
ei olnud minuga õnnetus, aga wabrikus. Sina oled pealt-
nägija, nii? ^a ahuikütjad ka." 

Tn piinatud uäo üle lendas rahulolemise wari. Ta 
oli lastele ia naisele abiraha muretsenud. Nüüd wõis ta 
rahuliku südamega surra. Kõik oli korras. 

Üks Winteri wendadelt tõttas, õnnetusest kuuldes, sinna. 
Vogirt ei lasknud teda sõnagi rääkida. 
..Wända pool tulles vole tausepuid," teatas ta temale. 
Peremees sai aru. Süü oli tema pool. Ta pidi töö

lise ettcwaatamatuse eest maksma. 
Delbek kuulis seda. Teda pandi parajaste kanderaami 

peale. Ta pigistas Bogarti kätt. 
..Näed," sõnas ta, „ abiraha tuleb siiski." 
Warsti suri ta. 

rtj! järgmine (81.) sõjanummer ilmub 
5. märtsil. 
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Johannes Sel l . Friedrich St randmann, 
looliõp. Näpwa.Leewatult. Undla w. 

Tegewas föl«wäes. Teated puuduwad. 

K a r l Feldmann, 
Tarwastust. 

Tegewas sõjawäes. 

Johan Laur isfon, 
alamUpnit Tarwastust. 

Sõjawäljal. 

August Joonas, f® 
Kundast. 

Tegewas sõjawäes. l 

*.,<-'4 

-

K. Feldmann, 
Nalwerest. 

Tegewas sõjawäes. 

J . Bi rken, 
ytakwerett. 

Tegewas fMwöes, 

A r t u r Paulberg, 
Tallinnast. 

A lber t L i l lebol , 
Kõnnust. 

Eduard Warma, 
KönnuN. 

tegewas sõjawäes. 

seni, lliz ainult fõioriistüDel W i m m nn. 
W o o t e l e Mesikäpp. 

XXI. 

O m a p ä r a l i s e d ü l l a t u s e d . 

Ka nendest pidime pea lahkuma. Kord katsusime waen--
lasele weel metsas wastu pidada, kuid see ei kestnud kaua. 
30. juulil hommiku wara olime sunnitud weel kaugemale 
taganema. Astusime „(£>." külasse, kus kuni lõunani wiidi-
sime. Juba oli karta, et waenlane meid igast küljest ümber 
piirab. Kas suudame siis läbi raiuda? — Meile anti weel 
drushina mehi abiks. 

Meid, maatuulaiaid, saadeti uurima, kas meil ümber» 
piiramist karta on. Meie leidsime, et waenlane meid hobuse-
rauana ümbritseb. Nüüd saadeti valkude lipud 53., mis meist 
praegu 41 wersta eemal on. Waenlane tungis aga tuge-
waste peäle, meie taganesime samm-sammult, waenlasele 
suurt kahju sünnitades. Elawa jõu kaotused ei olnud meil 
just iseäranis suured, kuid meie pidime kuus suurt suurtiikki 
maha jätma, mis muidugi ennem tarwitamiseks kõlbmataks 
tegime. 

Lõuna ajal, enne kui „G." kiilast lahkuma hakkasime, 
tulid kaks austrialast meie poole üle. Nad olid sakslaste 
ridadest läbi vääsenud. Need austrialased olid katoliki! usku 
poolakad. Möödaläinud talwel olid nad Karpatides meie 

kätte wangi langenud. Neid, kui wangist, tarwitat i wi ima-
sel ajal üsna tulekiwi lähedal tööde tegemiseks. Sakslaste 
pealetungimisel olid nad ühes meie soldatite ja ümbrus-
konna elanikkudega, kes niisamuti kaewikute kaewamise tööl 
olid, wangi langenud sakslaste kätte. Et nad austrialased 
olid, kes Wene wangist pääsenud, andsid sakslased neile 
wabaduse. Mehed tarwitasid seda ja tul id uueste meie 
juure wangi tagasi. 

„Mis mdte meil praegu kodumaale minemiseks wõib 
olla l Seal sunnitakse meid jällegi sõjariista kätte wõtma ja 
seda meie ei taha!" seletasid nad. 

Mehed saadeti diwisjoni-staabi ja sealt edasi. 
Weidi hiljem tõid kasakad ühe meie soldati mundris 

isiku. P ü ü t i temaga küll Wene-, Eesti-, Lät i - ja Saksa kee-
les kõneleda, kuid ühtegi nendest keeltest ei mõistnud tund-
mata. Wi imat i astusin ma ligemale, et omakorda teada 
saada, mis mees ta õiete olla wõiks. Waatan — täieste 
eht Eesti külapoisi wä l imus : walkjad juuksed ja niisamasu-
gune õre mokahabe, ütlesid mulle kohe, et siin soomlasega 
tegemist on. 

M a pöörasin selles keeles tema poole ja mehe nägu lõi 
naerule. — Ta oli õnnelik, et isik leidus, kellega ta kõneleda 
wõis. Ta seletas, et ta wabatahtlisena on L. juures teeni-
nud, seal waenlase pealetungimisel eksinud. Ka tema saa-
deti diwisjoni-staabi, et sealt edasi oma polku minna. 

Nüüd, edasiminekul, saime esimest kord kogu minu tule-
l i iu i l wiibimise ajal suhkarisi. Heitsime, sinelit peale wõttes, 
niiskele maapinnale puhkama, kadakajässidega kaetud küla 
karjamaale. 

31. j uu l i l äratati meid hommiku wara, enne päikese 
tõusu üles. I l m oli udune ja sumpas. Hommik oli õige 
jahe ja sellepärast edenes marssimine hästi. Tunnilise sam
mumise järele olime juba seitse wersta eemal „K.«K." kiilas. 
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Jaan Wendelin!). 
Tarwastust, 

Sõjawäljal s»ni'ar. 

J ü r i Meiner, 
&•*{« Jaanist, 

Tegewas söjawäcs. 

Gustaw Tamberg, 
9\iifipae w. 

Austrias wangis 

Jüri Salo, Saaremaalt. Suurlutiiväelascna sõjawäl. 
Aleksander Timm, Maria w. Euuriütiwäel. sõjaw. 
Oduard Arm, Aserinist. Suurtükiwäelâ ena sõlawäl. 

Eduard M i t t r i , Anton Sut termann. Johannes Orik, Haus Par ts Roman L ipmann, 
Iõhwisl. Kariu-Iaanlst, Tarwastu t»h. tooliõpetaja. Tarwastust. Tallinnast. K, all ha^wat 

Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. Tegewas fõiawäes, Tegewas sõjawäes. Uueste sõjawäljal." 

kus õige tore katoliku usu kirik pooleli ehitusel oli. Peäle 
lühikseajalist puhkust sammusime edasi. Nüüd astusime juba 
suurt, siledat B.»sse ruuwat maanteed mööda edasi. Maas-
tik, kust läbi sammusime, oli liiwane, ja wõis männisalude 
wahel ainult wmkseid põllulapitesi näha. Täna ei kuulnud 
meie sakslasest midagi. 

Et waenlane oma edasitungimisel muud eest ei leia, kui 
häwitatud wiljapõllud, ülesküntud kartulimaad ja külad 
aherwartes — nii siis — täielise kõrbe, loobiwad nad oma 
aeroplanidest lendlehti alla, milledes nad poolakaid kohale 
kutsuwad jääma. 

Kuulsin teel, et Wiimaste wõitlust? ajal eestlastest haa
wata on saanud — Kammeruus — peafi ja käest shrapnelli 
kildude läbi õige raskeste, ja Christian Olberg kergeste — 
Eiland, Tallinnast pärit, oli wist nagu, teised arwasid, saks-
laste kätte wangi langenud. 

XXIl. 

S a k s a s õ j a w ä e a r g t u s . M i s s u g u s e d t u n d -
mused ka l a h i n g u m ö l l u s e t te t u l e w a d . 

1. a u g u st. Täna jutustas mulle eestlane Kirth, kes 
okolotkas wiibis, et eelmisel teisipäewal, kui hommiku oko-
lotka „K.-K." külasse peatama jäi, sellesama päewa õhtul 
seal waenlase ratsawäealt nähtawale tulnud, mis küla ela-
nikkude seas panika elule kutsunud. Sellel ratsawäcsalgal 
olnud nõu meie söögi- ja laskemoonawoori Umber piirata 
ning ära wõtta. Kogutud haiged ja nõrgajõulised kokku, 
kelledest 390-tikuline ahel saadud, mis waenlaseks wastu lii
kunud. Ilma, et ainustki pauku oleks wahetatud, põgene-
nud sakslased, niisama ruttu, nagu nad ilmunud. 

Täna lõuna ajal, tui meile just suppi pidi antama ja 
köökide ümber kokku kogusime, auti task silmapilk lahingu-
walmilt teele asuda. Üts, kaks, kolm — ja meie olime wal-
mis. Lähinesime maanteele. Siia oja juures silla kõrwale 

langes just sellel silmapilgu! waenlase kaheksatolliline tshu-
madau. Meie saime igaüks eemal olewate hiigla>paplite 
taha karata, kellede pihta ja tüwedesse tillud puurisid, wõi 
oksi maha murdsid. Sild jäi wigastamata. Seal lähedal 
olew poolakate loomakari sai aga suureste kannatada — 
kuus and, üks hobuue ja neli lehma jäid surnult maha. 
Meie polk saadeti F. ja T. polkudele abiks, keda waenlane 
kaewikutest wälja kippus lööma. 

Kai umbes paar wersta siledat maanteed mööda olime 
sammunud, tuli meile salk mehi wastu. Paljudel nendest 
olid Georgi ristid ja aurahad rindas, paljud nendest jesrei-
torid, wõi alamohwitserid. Müts, üks kõik kudas peas, 
enamaste kuklasse lükatud, tõik lodew, kuid kassisarnane 
luuraw. Pilk julge, mehine, läbitungiw. Olek koguni teine, 
kui harilikul alamwäelisel. Koik see tunnistab, et meil ame> 
tiwendadega, luurajatesalgaga, tegemist on. Ning meie ei 
etsinud, nad oliwad teel, et tungiwalt meie abi paluda. 
Läksime nüüd ühes nendega kiirelt edasi, kuna polk pikkamisi 
järel astus. Juba olidki sakslased oma sõjariistade ja suu-
rema arwu poolest üle olles meie mehed kaewikust wälja 
löönud, ning liitusid kiirelt edasi. Meie pidasime tema pea-
letungimise kinni, senikaua, kuni meie polt kohale jõudis ja 
ennast waenlasele hoobiandmiseks etle walmistas. Kui selle 
ülesande täitnud olime, astusime tagasi, kuna meie bataljo-
nid tiheda ahelana waenlasele wastu astusid. 

Lahing oli täies hoos. Shrapnellid lõhkesid praksudes 
õhus ja mörsedid panid maapinna wärisema. Püssikuulid 
lendasid Wilistades, kiunudes ja sirtsudes läbi õhu. Waen-
lane tarwitas peaasjalikult lõhkewaid kuulisi. Ma surusin 
kingu taha oma pea tugewaste wastu maapinda. Minu ees 
kaswasid kidurad männijässid, mis oma okstega langewad 
shrapnelli kildusi kõrwale juhtisid. Waatasin, kudas putu-
kad nõmmetee õitelt, lõhnawate kanarpiku õietorukestesse 
pugesid ja rohu sees üksteisega armatsedes kokku puutusid. - • 
Ma naersin südamest. Metsik oli see naer, see aeg, kus mõ> 
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Arnoid Niismünn, 
Toll tinast. Tegewas sõjawäes. 

ntfürnrnenb sammu minust eespool surn, lõikust peab. Mul 
oli aga nii hea siin puhata ja mingisugune metsik, wõlgas 
wõim sundis mind häwitusctöö üle, mis eespool sündis, 
naerma. Ma naersin, ja südamel oli nii kerge, senikana, 
kui haawatute, weriste rõugid hakkasid liisuma. Neid oli 
wäga palju. Äiad laksid, küll oinal jalal, tüll teiste poolt 
kantult ja talutatult 

Nüüd muutus minu naer, hiuge asus ükskõiksus. Pealgi 
wahetas see ennast ihaga — sinna, ette, tormata ja ka haa^ 
watud saada, et wähegi aega ewakueritud olla. — Kui ma
gus ei oleks peale selle koleduse raudtee sõit sanitarrongis 
ja haigewankris ja mõnekuuline puhkus ruumikas, walges, 
õhuritkas haigemajas, kus siuu eest nit wäga hoolitsetakse, 
kus rawitsejaunad sind nagu oma last walwawad. — Mee
litaw, awatlew pilt Mul oli tuline kahju, et ma mitte sinna 
ette ei toht uud minna, ega haawatud sooda. 

Õhtu eeli said meie omad wnenlasest osalt jagu. Pa-
hemalpool maanteed lõid nad waenlased meie tncwikutest 
wälja ja ajasid külast ära. Paremalpool maanteed, kas 
paks mets oli ja kuhu waenlaue wäga tihedalt shrapnella 
ja tshumadanisi saatis, ei jõutud kaugemale, ti i metsani. 
Edasitungimine oleks siin tugewa jõuga liig riskeriw, ja 
sellepärast saadeti meid seda metsa ning ümbrust uuriwa. 

Meie tegime kindlaks, et waenlast metsas ei ole. Metsast 
läbi minnes nad aga kartuli rongitee wahel ühes knulipildu-
jatega kükitawad uing pealetungimise puhul meie wneahelaid 
metalliwihmaga wastu wõtawad. Öö jõudis kätte ja otsus-
tati siin pealetungimist seisma jätta Sanitarid ilmusid haa-
watuid ja surnu-d koristama, ning osa meie luurajate ko
mandost saadeti mahajäetud püssa ning padrunist korjama 
— niihästi meie, kui ta waenlase omasi. Ma ei olnud 
nende seas ja heitsin rahulise südamega tuttawa männijässi 
alla puhtama ning tõmbasin sineli rohkem üle pea. et tule-
kahjutumad silma ei puutuks ning shrapnellide lõhkemine 
nii terawalt kõrwa ei torkaks. 

2. augustil wara enne päikesetõusu äratati meid üles 
ja meie polk sammus ühes T. polguga umbes wiis wersta 
eemale reserwi, kuna siia V-st M. polk meie asemele saadeti. 

Järgmisel päewal kestis wahetpidamata äge wastas'i> 
kune suurtükitule andmine, kuna ka püsside ja knulipritside 
töötamist wahete-wahel kuulda oli, ja õhtu eeli lahingukära 
'neile ikka ligemale ja ligemale näis tulewat. Mis seal eel-
pool sündis — taganesid meie omad wõi mitte, ei tea ma 
ja ei pane ka praegusel silmapilgul selle peale mingisugust 
rõhku, waid tarwitan juhtumist, kus polk puhkusel asub, 
äärmuseni — puhkan, kuni üks külg pikutades haigeks jääb 

ja teise päoran. Isegi raamatuid ei n iitsi ma lugeda, waid 
wahiü lasil t , mõttetult si,an halli lapwawõlwi oma kohal, 
tema. ar !'<!»,ta öh <ruumi \a inõõim tn eg . W eton oma 
aset uiu I niip i ju, et i rg»aj lt puude walluga e niast põ-
leta.ua paikese L irte eest warj ni. 

(järgneb.) 

Gegrg Eduard Luiga, 
(5 e s x i i l u » l u u l e » j a a i a ki r \ a ti 1.1, sai 13. wee-

bruaril to i i e l ii m n e a a s r a s e l s. 

Ee 'i rahwa edu oos eelminewa aastasaja jooksul on 
õige tähtjas ase r h l>a koo iõprt j ; :ei ( õ koolmeistritel, 
nagu neid siig nim tati), ssog >n wäikeste ab-uõud^ga in 
ü> madala pa ga juures tõotasid nad wäga ruhte ja hea 
tagijä<jegi r a h u : trn id fe lõst,n: e.s \\ a sil>"ariugi laien» 
bai u'll , uõn.a fileüiiijclt rahwa eduks Ötcti tnjittciit 
üt cb sellest lõost üts selleaegne lliaiehes ilmunud salmel: 

„OOO'M isteid Jut ku uni härjad 
Teg d lõod. et särgid manad 
Et saaks õperada wahwast 
Lapsi, noori, wana rahwast:" 

Nende too ulatas uii koolitööst palju kaugemale, ka täis-
kaswanute juhatamiseks Eesti koolitubades lehwis nagu 
puhtam ja kõrgem õhk tui mujal, uing selle mõjul tuli leolt 
ka wõrdlemisi suur hulk rahwaelu tegelasi, kirjanikka jn luu» 
letajaid. Ka Eesli fnurwaim % Kurt koduneb kooütoast. 
Nilig sellest perest pärit ov la E>. E. Luiga. Tema isa oli 
Wörumaal, Kanepi kihelkonnas Wilgfärwes, walla koo!-
meister ning isalt sai siis ta ta poeg, kes l5, Weebruaril 
1866. a. sündis, oma esimese õpetuse, pärast kä>s Kanepi 
kihelkonna-koolis,, millel fel «.jal hea kuulsus oli. Poisi head 
mannuanded ja terane meel oleüs küll palju kõrgemat hari-
b st nõudnud, aga selle andmise ueale ei lubanud isa 
warandusline järg mõteldagi; oli ju 8 taalrimaa pidajal 
walla-koolmeistril ka mitu teist last kaswatada. Kuid teraue 
poisile aitas end omast jõust edasi: Luges suure õhinaga 
raamatuid, mis isal olt jn mis mujalt katte sai, ning juba wäga 
maraseic iärkas ta meeles tirjauiku kutse. Ta mõtles ka 
ise raamatuid kirjutama hak >ta jn neid siis trükitud raama-
tulega wahetama hakata, ning nõnda endale raamaiukogtt 
saada, kuna ostuuseks raha ei olnud. Juba karjas täies 
hakkas ta iie omast peast jutukesi sepitsema ja teistele jutus-
tämä. Need esimesed katsed unusid muidugi ühes ajaga, 
aga juba 15>aastafena wõis G. E. Luiga oma esimest luule-
tust ka trükituna naha, pealegi kirjandu«>life» lehes. „Mee=-' 
lejahtttajas," kuhu wastuwõetawaid luuletusi hästi sõeluti. 
Oli tee kord kirjandusesse awatud, hakkas Luiga usin sulg 
selles pea õige rohkelt töötama. Kirjutas ajalehtedesse tihti 
sõnumeid, mis tähelepanemist äratasid, awaldas ta laub;-
kesi, ning juba 19-aastasena ilmusid mitmed ta algupärased 
kiriata id .Isamaa kalendris" ;a hiljem „Meelejahutajas," 
wiimnses lehes ka mitmed tõlketööd. 

Elukutseks oli Ltiigale esite isa amet mõeldud ning sel
lesse tegewusesse astu« ta õppim se lõpetamise järele isa 
abilisena. Aga aastal 1887. sai ta Tartu ligidale Maramale 
iseseiswals kooliõpetajaks ja oli seal kolm aastat. Luiga 
agar ja tegew waita ei leidnud aga kooli ööst kaugeltgi 
üksi rahuldust, waid ta kirjutas ühtelugu rohkel arwul aja-
lehtedes, awaldas luuletusi, jutustusi ja ka mi'mesuguse muu 
siiugn kirjatükkisid, ning a. 1888 ilmusid „(£>. E. tatiga lau
lud" ka eriraamatu». 

Et kirjandusele ligemal olla, astus Luiga aastal 1890 
.,Olewiku" toimetusesse, jäi sinna aga ainult poolteiseks 
aastaks. Siis astus uuesti koolttegewuscsse, kuid laiemale 
tööpõllule, Simbirski ligidale Smorodino Eesti asunduse 
köster-kooliõpetajats, kusta uõnda ka õpetaja asemik oli. Seal 
tõutas ta neli aastat, õpetuseandmise kõrwal ka ise usinalt 
ja hooaega edasi õppides ja oma haridust täiendades, mille 
mõjul ta sel ajal kirjanduses wähem tegew oli; toimetas 
aaa ikka sealtgi «Isamaa Kalendrit." Kui ta aga a. l895 
Siberisse Omi asundusesse sellesama aineti peäle läks, mis 
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tal Smorodino» oli, hntkas ta jälle rohkelt ja mitmel põllul 
kirjutusi awaldama, nimelt algupäralisi jutustusi Siberi 
elust, mis paremate hulua Eesti jutukirjanduses täiwad. 
(Osa ou hiljemine eriraamatuna ilmunud: ^Wägiwalla 
maal"). Älõned jutustnfcb ilmusid jliba siis iseraamatuna 
(^Omad witsad") ning a. 1901 tulid „G. E. Luiga Uued 
laulud". 

Kümne aastase wõõrsiloleku järele pööras Caiga jälle 
kodumaale tagast, jättis nüüd• kooliameti üsna kõrwale, 
ja asus Ütsi tirjnnduslisesse tegewusesse, peaasjalikult ajalir» 
janduses, mis ta tffojöudit suuremalt jaolt omale 
nõudis, uii et ilutirjaudusline töö sellest saadik rohkem kõr» 
wale on jäänud. Ajatirjauikuna oli Luiga tegew õige jnit--
metes lehtedes. 1906 a. algul sai ta siis asutatud lehe „5\o;t" 
toimetajaks nmg oli sedn tolm aastat, siis )"ui suurema ja 
täin sama tegewuse: ka ^Päewalehe" ja ,/Aja" peatoimetoja 
ameti, mille juures „Hoit" la edaspidi tema toimetada jäi. 

Nimetatud lehtede toimetamise^ on L, iga wäga suurt 
tõõwiljakufl näidanud, ise õige rnhteeii liijutcmib ning 
üleüldist toimetuse tööd juhtinud. Wahetewahel sai mahti ta 
mõnda ilutirjonduslift ju leaduclist tööd teha, mis iferya» 
matutena on ilmunud („0mal jõul edasi" ja ^Maakera 
elulugu"). 

Aga seegi suur ja laialine ojakirjandusline tegewus ou 
Luiga töökale waimule ometi weel mahti annud ka õige 
rohkelt awaliku elu põllul töötada, iseäranis palju Tallinna 
linna oinawnlilsnse asjus, kus .ta linna wolikogu*, nimelt 
paljudes komisjonides, tähtsam tegelane on."* 

Luiga kirjatööd on wäga mitmelaadil.ised ja kujulised 
ning tunnistawad kirjaniku waimu laialisest ulatamisest, ta 
loomewõimu mitmekülgsusest. Luiga saab kõigega walmis, 
nii kergesisulise pilkegn kui ka sügäw»tõfife inõtteawaldusega. 
Nooremana on ta tihti salmitnid, ka wähefema kui asja 
[uime, nõxba öelda „uih3ti ialal seistes" loonut?, 'žiiifuguste 
salmikute wäärtus oli muidugi ka selle järele. Kuid oma 
trükis awaldatud luuletuste juures on Luiga hoolsalt töö-
tanud; nendes ilmub puhtalt ja selgelt ettetoodud mõnusa 
sisu juures ka kõigiti teua ja kohane koor, sündsad ja puh-
tad riimid, uingsõnad on ilma mingi riimi sunnil tehtnd lühen-
duseta ja moonutuseta, mida muidu ka mõne tähtsama luule-
taja tööde juures näha on. 

Jutukirjanikuna awaldab Luiga loomewõün õige roh
ket ja' tähelepnndawat arenemifekäiku. Tema nooremas eas 
loodud jutukesed ou muidugi kergemat wõitu, aga päras-
tised tunnistawad terawat rahwaelu ja kõnewiis! tähelepanek 
inise oslnst ning waimukat ja lennukat kujutamise kommet. 
Kahtlemata oleks Luiga Eesti ilukirjanduses palju rohkem 
ja paremat loonud, kui tenia muu tegewus ta tööjõudu 
mujal rakkesse poleks pannud. Aga ka see, mis ta sellel 
põllul teha saanud, kindlustab teinule tähtsa aseme Eesti 
kirjanikkude esimestes ridades. 

H. P. 

Wabandaw põhjus. 

Keiser Karl VI suri 1740. aastal, öösel wastu 19. oktob-̂  
rit raske külmetamise tagajärjel. Külmetanud oli ta Wieni: 

ligidal Halothurni jahilossi metsades jahi peal wiibides. 
Juba tema eluajal olid sealt ümbruskonna talupojad 

sagedaste nurisenud selle kahju üle, mis metsloomad nende 
põldudele tegiud. Muidugi tagajärjeta, sest metsloomi 
hoiti just keisri jaoks, et sellel jahil olles ka midagi lasta 
oleks. Kui nüüd oga kuningas silmad igaweste kinni pan-
nud ja tema surma põhjus talupoegade seas teatawaks oli 
saanud, hatkasid nad kõiki metsloomi ilma pikema jututa 
maha laskma. Muidugi wõeti nad wastulusele, aga neil 
oli oina wabandaw põhjus juba 'waruks walmis. Nad 
lasknud need metsloomad ainult sellepärast maha, et need 
nende arniastatud ja armuliku keisri enneaegse surma põh-
jusets olnud. 

• 

Esimene Isamaa sõda. Napoleon waatled Moskwa linna. 
Wereshtshaglni maali järele. 

Wanaema mälestused. 
^Wanaema, wanaema, ae, jutusta mulle midagi oma 

noorepõlwe elust. Jutusta, mis te endisel ajal wastlapäewa 
ajal tegite?" 

„S ime seajalga lapsuke." 
„Sea jalga? Mis asi see on?" 
„Siga oli niisugune koduloom, kes muda sees armastas 

püherdada. Ta liha oli hästi maitsew ja kaunis odaw. 
Terwe aasta joolful tapetud sigade jalad hoiti alal ja wast-
lapäewal siis söödi neid." 

„Ia nüüd neid „sigu" euain ei ole?" 
,.Ei ole. Näägitakse, wäga ritasiel herradel olewat 

weel kuldpuurides." 
„Aga is te weel wastlapäewal sõite, wauaemake?" 
^Pannkooki sõime, lapsuke, pannkooki." 

• „Aga mis asi lee „pannkook oli?" 
^Pannkoogid, lapsuke, küpsetati nisnjahnst," 
„Aga mis asi see „nisujahu" oli? Oli see niisugune 

nagu see, millest nüüd saia kiipsetakse?" 
„Ei ole, lapsuke, see on nrnst, aga see oli walge. Wal-

gem weel kui lumi. Ja müüdi, teda igalpool: turu peal, 
aitades, poodides. Sealsamas müüdi ka wõid ja suhkurt. 
Suhlurt pandi jahu setka ja wõign küpsetati." 

„Aga mis asi fee „wõi" oli?" 
„Wõi oli, mu kallike, niisugune pehme ja maitsew toit, 

mis suus sulas, ja walmistati seda piimast." 
„Aga mis asi see „piim" oli?" 
„Püm oli ka niisugune walge wedelik, wanal heäl ajal 

andsid seda lehmad." 
„9!ga mis olid .lehmad"?" 
„Olid niisugused sarwedega koduloomad. Kui nad 

enam piima ei andnud, siis tapeti ära ja sai liha." 
,,Aga mis see „liha" ott?* 
„Noh, maga, maga, lapsuke, küllalt . . . Ikka mis ja 

mis . . . sellele ei tulegi lõppu!" 

Eesti sõjamehe laulik. 
Hind 15 kop. Peälad»: ^Teadus" Tallinnas. 



12 M e i e M a t s . Nr. 80 

 

 

        

Öösel. 

Buddha usu peaülema palee Lhassas (Tiibetis). 

Buddha^uft on^umbes niisamaZwana kui meieg: ristiusk, ja selle usu peaülemaks 
on Dalai-laama, keda Jumala sarnaselt austatakse.K Talai»laama elab Tiibeti pea-

>linnas .̂ Lhassas.^Tiibet on kõigesuurem kõrgustik maailmas ja maapinna ulatuse 
poolest' kolm korda fuurew kui Austria-Ungria. Kõrgustik ise on löhiBtiltn 4 wersta 
merepinnast kurgemal, mäed aga 5—8 wersta. Kliima on kare, elanikud toidawad 
endid enamaste karjakaswatusest, ainult seal, kus maapind lubab, tehtakse natuke 
põllutööd. 

Dalai-laama palee, mida meie pilt kujutab, on üle maailma kuulus. Ta seisab 
mitme templiga ühenduses ja tema kuplid ja sambad on kullatud. Siit waatab Dalai-
laama suurtel pühadel oma lugemata austajatekarjade peale, kes üle lagendiku lahi-
newad ja püha mäe jalal silmili maha langewad. 

Lugematad usurändajate karawanid toowad alati kallid kingitusi kaasa, nii et 
Dalai-laama ja kloostrite warandus iga päewaga kaswab. Need usurändajate kara» 
wanid on hiiglasuured: inimesi, kamelisi, hobuseid ja härgi tuhaudete, isegi kümne-
tuhandete kaupa. 

Buddha usu peajoonteks on: Inimese terwe elu on kannatamine ja tee selle 
kannatamise lõpetamiseks püha, kahetsajauline teerada, mille nimedeks on: õige usk, 
õige otsustamine, õige sõna, õige tegu, õige elu, õige püüdmine, õige mõtlemine, õige 
lootmine. Täidab inimene need kohused täielikult, saab ta juba siin maapeal targa 
au sisse ja läheb peale surma nirwanasse (paradisia, kus tõik häda ja kannatamine 
lõpeb. 

Täiskuu helesinises walguses 
sätendawad teeäärsed lumised 

wäljad, 
ja lehtedest paljad, 
haralised, jäätinud puud, 
tee kõrwal, 
metsaserwal 
heidawad warju nii londilist, 
londilist. — 

Südaöö waikus 
üksiku tee äärse talu õues . . . 
Toa soojas põues 
pererahwas on magusas unes; 
ainult jäneS, 
kellel' nälg asu ei annud wäljal, 
maja taga, 
tasa. nii tasa 
nakitseb õunapuu tüwe kallal .. . 
Äkitselt jahmatab ta, — 
aralt jääb kuulatama . . . 

Raskelt koormatud reed 
mööda teed 
pitkas reas liiguwad. 
Kössis koormate peäl 
lamawad seal 
moonakad. 
Ümberringi on waikne — nii 

waikne; 
ainult kuulda reeüisade nägin 
ja wäsinud hobuste tasased sam-

mud 
pehmes lumes, — 
ja nagu unes 
looma sunnib ja kohendab aset 
unine teomees. 

Hugo Waima. 

Teadmata kadunud. 
Oven Oliver. 

I. 
A m e t l i k u st t e a d a a n d m i s e st. 

.Teadmata kadus kuningliku sõjawäe %• polgu alam-
wäeline Dshek Meson." 

II. 
E l i s e L i l l e l t — Rusa Š m i d t i l e . 

Jällegi kirjutan sulle, mu kallis, nii nagu meie sel 
õnnelikul ajal, kus sa Prantsusmaal olid, kokku rääkisiine. 
Kauase waheaja pärast ära süüdista mitte mind, waid seda 
hirmsat sõda, mis kõigile nii palju muret ja waewa toob. 
Minu weud Shan, kes juba mitmetes lahingutes olnlld, 
puhkab nüüd haawatuna hospidalis, nii nagu mitmed teised 

meie sõpradest ja tuttawatest. Meie küla oli juba waenlase 
käes, kuid ta pidas ennast paremine ülewal, kui ootada wõis. 

Tahan jutustada sulle ühest Inglise soldatist. 
Septembri algul läksid meie külast liiduwäed mööda; 

kohe nende järele ilmusid sakslased, siis aga — wäikene salk 
omadest maha jäänud inglasi. Sakslased tungisid nende 
kallale, ja üsna meie maja ligidal tekkis lahing. Minu onu-
preester saatis minu ja meie teenija Annette keldrisse, kuulide 
eest warjule, kuid meie nägime siiski mõnda, ja ma ei unusta 
surmatunnini neid koledusi. Sakslasi oli kuus meest ühe 
peale, kuid inglased wõitlesid meeleheitliselt ja lõid hulga 
waenlasi nmha, enne kui ise otsa said. 

üks nendest, kes püssilaega pähe saanud, langes meie 
köögi ukse ette maha. Meie Annettega tegime ntse salaja 
lahti ja tõmbasime ta kööki, mida sakslased lahingu ägeduses 
tähele ei pannud. See oli noor, ilus soldat, meelemärkuseta. 

Kui paugutamiue7wähemaks jäi, ütlesime sellest onule. 
Ta kohkus kangeste ja ütles, et äraneetud sakslased tingi-
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mata meile kõigite õtsa peale teewad, kui sellest inglasest 
meie majas kuulda saawad, kuid oma wahwat liitlast wälja 
anda ei maksa siiski, tulgu mis tuleb, ja sündigu Jumala 
tahtmine. Onu käskis ta woodisse asendada, tema riided 
ära põletada ja sõjariistad ära häwitada, et midagi leida 
ei oleks. 

Kui piinedit jõudis, läks onu ja tõi arsti. Kui saksla» 
fed pärisid, miks arst tulnud, wastati neile, et ma äkki hai
geks jäänud, ja ma hakkasin ägama uogu kange walu käes. 

Soldat paranes saadud põrutusest kehalikult warstigi, 
kuid kaotas päriselt mälu, uii et isegi oma uime ja elukutset 
ei teadnud. Prantsuse keelt ta ei mõistnud, minu Inglis 
keele üle aga naeris ta. Siiski saime ikka kudagi halkama 
ja wõisime üksteisest aru saada. —iseäranis Annette, kes meie 
haawatuga sagedaste ja kaua juttu ajas. Haawatu mõtles 
kord et oma taskuraamatu põhjal selgusele jõuab, kes ta on, 
aga see sai ju ühes tema riietega ära põletud. Ta teadis 
ainult, et Inglise sõjawäes teemb, ja soowis ainult wõima-
tikult kiirelt jälle Inglise wäeosa juure jõuda. 

Kui sakslased mete külast ära lätsid, muretses minu onu 
sellele inglasele talumehe riided, andis tale pisut raha ja ka 
toidupoolist kaasa; mina kinkisin temale kompwetta, Anette 
aga õmbles ruttu pesu ja kujus kindad. Ta tänas pala-
wait onu ja mind, Annettet aga musutas wist salaja, ja läks 
meie majast minema, lõbusalt wilet lüües. Anette nuttis, 
mina aga palusin Jumalat sellele sõjamehele abiks olla, et 
ta õuuelikult oma wahwa Inglise sõjawäe juure jõuaks, 
nagu ta ise ütles. 

III. 
L e i t n a n t K. K a r t e r i l t — k u n i n g l i k u Ho 8* 

p i d a l i h a a w a a r s t i l e S. V e r s s o n i l e . 
Kirjutan sulle pliiatsi jupiga märgas, külmas, praegu 

alles waenlaste käest ära wõetud joolsukraawis, kummuli 
pööratud torre otsas. Tahan sulle arstiteaduse asjas küsi-
muse ette Panna, wana sõber. 

Kas wõib inimene, teõ päfje tugeiva fyoohi faanub, 
mälestuse jäädawalt kaotada? 

Asi on sihuke. Meil polkus oli üks tubli poiss, niinega 
Meson. Meie taganemisel Parisi poole kadus ta ära, ja 
alles pärastpoole saime järelejõudjate käest kuulda, et ta 
nende mõne saja hulka jäänud, kelle kallale waenlane waik» 
ses Prantsuse külas tunginud. Nad näinud kudas Meson 
püssipäraga pähe saanud ja maha kukkunud. Paari päewa 
eest nüüd, kui me üht maanteed mööda liikusime (sa tead 
ju, et nimesi nimetada ei wõi), nägime talupoega-prantslast 
aia ääres magawat. Meie mehed läksid lähemale waatama, 
sest et mitu korda waenlase salakuulajaid niisugustes riietes 
oleme leidnud, ja keegi soldatitest tundis temas Mesoni ära. 
Kui ta ärkas, selgus see täielikult: tal oli käe peale lendaw 
madu tätoweritud; aga meie kõik oleksime ta selletagi ära 
tundnud. 

Kui ta meid nüüd ära oleks tundnud ja seletanud, et 
ta prantslaste juures teised riided selja pannud, et sel kom-
bel paremine meie juure jõuda, siis oleks see arusaadaw 
ja asi sellega lõpetud olnnd. Kuid ta wandus, et kedagi meie 
seast ei tunne, ei wõinud oma nime nimetada ega seletada, 
kui kaua ja kus kohal ta olnud. Rääkis ainult ühest wanast 
preestrist, noorest neiust ja nende teenijast, kes tenia haawa 
parandanud, siis läinud ta oma wäeosa otsima. Imelik oli 
see, et ta seda ammu juba ei leidnud, sest et meie wäesal-
gad seal ümbruses just liiguwada, tema aga kinnitas, et ta 
juba nädal õtsa otsiwat. Ma mõtlesin, et ta weel löögist 
uimane on, pealegi kus ta nagu kott magab. 

Meil oli juhtumisi, kus soldatid endid prantslase riie-
tesse panid, et endid sel kombel lahingutest eemal hoida, ja 
ülemus otsustas järgmisel niisugusel juhtumisel waljut õpe-
tust anda, mis teistele hirmuks oleks. Mesoni asja arutati 
fõjawälja-kohtus, ja ta mõisteti surma. Otsus pidi järgmi-
sel hommikul täide saadetama. Mõned ohwitserid, nende 
seas ka mina, palusime tema eest, teades, et julge Meson 
iialgi juba niisugune mees ei ole, kes hädaohu eest kõrwale 
põikaks, ja tähendasime tema haiglase seisukorra peäle, kuid 
kohtunikud ei tahtnud meid kuulda wõtta ja mahalaskmine 
määrati koidu ajaks kindlaks. 

Mat«. 13 

Haige kurwad mõtted." 81 

 
 

   

   

  
 

  

  
   
 

 

 
    

     

       

          

„Kui tänawu ka puusärkide hind sedawõrd kerkinud om 
nagu kõik muu, siis sünnitab minu surm minu sugulastele 
tõeste küll suurt meelehärmal" 

Selsamal ööl tungisid waenlased äkki meie kallale, ja 
Meson kadus lahingumöllus ära. Polguülem otsustas et 
SRefott faffia§U$a ühes nõus oli, nad meie jälgidele juha» 
tas ja sakslastega seltsis minema pani. See arwamine tegi 
mn meele pahaseks, ma ütlesin polguülemale, et Mesoui 
isiklikult tunnen, tema kõrwal mitu korda wõidelnud olen, 
kuid sellest tekkis ainult pahandus ülemuse ja minu wahel. 

Sihuke on nüüd see juhtumine, sõber. Mis sa arwad? 
Kas wõis olla, et . . . 

Polgu adjutanti märkus: „kiri lõpetamata: leitnanti 
Karteri tappis Saksa pomni." 

IV. 

P o l g u ü l e m a %. R o u t h i a r u a n n e b r i g a d 
ü l e m a l e . 

Mul on au pikemalt teatada mahalaskmise surma mõis 
tetud D. Mesoni asjast, kes enne otsuse täidesaatmist ätk 
ära kadus. 

Öösel tuli Meson tagasi ja teatas, et tugew waenlase 
wäesalt lähineb. Seda näinud ta rabas warjul olles. Sel-
gus, et teated õiged olid: sakslaste tormijooks oli nii marn-
liue, et terwe salk, kellega ma kohe peale Mesoni teadaand-
mist ühinesin, ainult meie abiga waenlase pealerõhumisele 
suutis wastu panna, siiski weel raskete kaotustega; wasta-
sel korral oleks meie wägi tingimata hukka saanud. 

Meson palus luba lahingust osa wõtta ja, kui luba sai, 
näitas erakorralist wahwust üles. Tema Polgu ohwitserid 
on kindlas usus, et ta süüta on ja ei iialgi meelega häda-
ohu eest kõrwale ei jookseks. Sellepärast ja tähtsate teatede 
toomise nii kui ka lahingus ülesnäidatud wapruse eest palun 
ma seda seletust wastu wõtta ja temale kaprali aunime anda. 

(Allkiri: „£>Un nõus." Järgneb brigadi kindrali all-
kiri.) 

V. 
K a p r a l D. M e s o n i l t ema le . 

Kallis emake! Imeliku kirja pean sulle kirjutama. Ma, 
näed sa, sain täbara hoobi wastu lagipead ja kaotasin 
mälestuse wõime. Seltsimehed räägiwad, et mul ema on, 
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oga mul ei tulnud sinu adressi meelde, enne kui sinu käest 
täna kirja sain. Kuid ka nrnid ei mäleta ma sind, ega neid 
teisa inimesi, lellest sa kiimad. 

Arwan siiski, et sa kõtt minust teäda tahad. 
Ma ei tea, millal selle boolu sain; räägitakse, et ühes 

Prantsuse külakeses, tns satslasZd meie tallule langesid. 9ieit> 
oli tuus meest ühe peale, ja ineie omad said peaaegu küit 
õtsa. Ma ärkasin üles wuudis, wana preestri maias, ja 
mul ei olnud midagi, millega tõendada, kes ma olen, sest et 
nad tõik minu aejad ära põletanud olld, ma ise aga midagi 
ei mäletanud. 

Mind rawitses preestri õetütar Elise, kuueteist aasane 
armas neiu, kes kentsakalt Inglise keelt purssis \a ilus tecniia 
Annette. Nad hoolitsesid hästi mu eest: Anuelte õpetas mulle 
Prantsuse keeli sõnn, mina temale aga Inglise keelt, sanue 
kudagi itta üsteisest aru, ja wahel naersime hulga aega 
kahekesi. Prantsuse neiud on wäga ilusad ja armsad: ma 
olen kindel, et Annette sinule hästi meeldiks. 

Mind pandi eht prantslase riidesse — sinine plrnise ja 
puutingad, \a ligi nädal räni'asin ma ümbruskonnas ringi, 
omast otsides. Magasin põusasies, heinasaadude all ja hoid-
sin ennast inimeste eest wõiinalilnlt warjul, kuni mrnu oma 
seltsimehed mind korra leidsid, kni tee äärde kõwaste magama 
olin laitnud. Kõige naljakam oli see, et ma neid ära ei 
tunnud, ja polg»n!ein oli tuliwihane. Asi läks kirjuks, kuid 
sellest jutustan sulle kord pärastpoole. Nüüd on asi kõik 
jälle hea ja mind tõsteti taprallls. Kõneldakse, et ma isegi 
polguülema armuosalifeks olewac saanud, sellepärast, et ta 
alati minuga tõreleb, aga ütlewad, et see just tema wiis 
oleluatti oma armastnse awaldamisea. Peaasi on see, et 
ma nüüd tean, kes ma olen, kuigi ikka weel midagi ei mäleta. 

Kui mulle kirjutad, kirjuta ka, kes on need inimesed, 
kellest sa mulle kirjutasid. Muidugi piiüan kõigepealt sind 
meelde tuletada. Anette näitas nmlle omal ajal hulga 
naisterahwaste pilta ja päris itta, kas keegi nendest sinu 
sarnane ei ole. 

Weel üht asja tahan sinu käest küsida. Ma sain vara-
iaste kirja, mis kolme nädala eest posti panbub; oütizials 
on lihtsalt ..Nanny", ja mingisugust adressi ei ole. Ma ei 
tea, kes see .Nanny" on, aga kirja sisu lärele arwates, on 
ta tüll wist minu pruut. Kui wõimalik, saada mulle tema 
päewapilt, ja oma pilt ka; ehk tulel, mul nende järel meel-
de? Pean kirja lõpetama — aeg taitselraawi tagasi minna. 
Meie mängime seal tubliste kaarta: peab ometi kudagi aega 
surnuks lööma. Sakslasi ei saa me teinekord päewadekaupa 
näha ja meelde tuletawad ainult nende pommid, inillega 
nad meid ülctülwamast ei jäta. Kirjuta mulle! Siis näen 
sinu kirjast, et mul tõsine armastaja ema on. 

Sinu truu poeg D. Meson. 
P. S. Annette palus siud tema poolt terwitada, kui 

kord sinule kirjutan. Ma kirjutasin temale siit, kus ma 
olen. Esiteks ei tahtnud nende küla nimi meelde tulla, aga 
korraga üks tuletas juhtumisi. 

Jumalaga, armas emake! 

VI. 

M i s f i s s M e s o n i l t p o j a l e , k a p r a l M e s o n i l e 
Mu kallis, armas poiss! Ma nutsin nii palju südame-

walu pärast, kui kuulsin, et sa haawatud oled, ja siis rõõmu 
pärast — kui jälle sinu kirja sain. Saadan sulle oma pildi. 
Kui mind mäletad, siis tnleb sul ka meelde, kui wäga 
sind armastan. Saadan sulle ka meie wäikse, armsa poe 
pildi; kas ei tuleta see sulle maja meelde, kus sa süüdisid 
ja üles kaswasid? Ma olen uhke oma poja peale, kes 
wabatahtntnlt oma isamaa eest wõitleb, tõsine isamaa poeg 
on! Jumal õnnistagu sind, mu laps, ja saatku siud kord 
jälle terwelt kodumaale tagasi! 

„Nanny" — see on Anna Karris, kellega sa kihlatud 
oled. Ma ütlesin temale, et si. tema pilti soowid, ja parem 
oleks, tui ta ise saadaks. Ei tee ta seda — paremgi weel, 
et sa teda meelde ei tuleta. Sest niisugust naist ma küll 
oma pojale poleks soowinud. Kui sa teda enam ei armasta, 
ei kahetse mina seda ammu mitte. 

Täna ka minu poolt oma sõpru, kes nii head sinu 
wastu olid. Saadan sulle kaks paari sooje sokke, käterätiku, 
tubakat ja piibu, ja ta karbitäie shokoladi; sa olid jn ikka 
maiasmokk. 

Meie preestri prõua saadab sulle uued traksid. Teda 
kurwastab wäga, et teie polguÜlem sinuga tõreleb — see 
on patt; ta palub sind, et polguÜlem sinu näost wõiks näha, 
et sa seda heaks ei kiida, ja loodab, et Jumal inimesele 
audeks annab, kes isamaa eest wõitleb ja lellel sakslased 
wist tüll meele kangeste pahaseks teewad 

Pllt ou wäga minu sarnane, ainult juuksed on mul 
sellest saadik, kus sa sõtta läksid tubliste hallimaks läinud. 
Selle sõle, mis mul rinnas, kinkisid sa mulle — tuleta meelde. 
Ööd tui päewad palun Jumalat, et ta sinu nmlle terwelt 
ja wigastamata tagasi saadaks. Suudlen, ja õnnistan 
sind, mu poiss! * 

Sind armastaja ema Dshennn Meson. 

VII . 
A n n a H a r r i s e I t k a p r a l D s h e k M e s o n i l e . 

Kallis Dsl̂ ek! Kahjatsen, et sa haawatud said, ja loo
dan, et sul nüüd juba >?arem on. Ma mõtlesin, et sa sur-
nnd oled, muidu ei oleks seda teinud, aga sinu ema ütleb, 
et sa mind ei mäleta, selleparast arwan ma, sul on üts-
kõik, kui ma teisele lähen. Enam ma ei kirjuta. Kõike head. 

Anna Harris. 
V I I I . 

K a p r a l M e s o n i l t — ema le . 
(Katkendid.) 

Mul ei olnud päewapilti wajagi, et sa jälle mul meelde 
tuleksid, emake! Wiimases tikuwditluses torgati mul õla 
läbi, ja ma sattusin hospidalisse. Seal waatasid arstid 
minu pea läbi, panid magama ja wõtsid konditilln wälja. 
Kui ma ärkasin, siis oli mul korraga kõik meeles, sina, mu 
Uttis ema, tõinealt! DU iul§e, mai 

Hiljuti oim paris lahingus. Sakslased piirasid meie 
polguülema sisse, ja ma mõtlesin, et , üüö on wanamees 
otsas. Kuid ma tormasin mõne seltsimehega abiks, ja meil 
läks õnneks neid Satsa hulguseid juba maas lamama pol
guülema juurest minema tibutaba. Ta tõusis üles ja sõi-
mäs mind selle eest läbi, et temale jala peale astusin. 

„Pagaua tohmakas oled sa, nagu elewant, sershant!" 
ütles ta mulle. 

„Kapral Meson, ser," parandasin mina, aga ta hakkas 
sõimama, ja miila temaga ei waidle. 

Ja waat, mina olen sershant. 
Aga Nanny andis mulle atstahwku! Ma olen wäga 

rõõmus, kuigi nüüd teda wäga häs^i mäeletan. Wõtan 
Annette, niipea kui sõda lõpeb, kni ta mulle tuleb. Olen 
kiildel, et ta sulle meeldib. 

IX. 

S e r s h a n t D. M e s o n i l t A n n e t t e î  e s o il e r i l e. 
Armas Annette! Neiu, kellest ma sulle kirjutasin, läheb 

teisele, ja ma olen selle iile wäga rõõmus! Kas ei tule sa 
mulle? 

Ma ei saa kõike ütelda, mis tahaksin, sest et miss Elise 
sulle kirja ette loeb ja umber paneb, kuid ühest saab ta 
siiski aru. Nii siis, ma armastan sind kangeste, mu wäike 
Annette I 

Nüüd olen ma juba sershant. Piiüan weo! edasi jõuda 
ja töötan sinu heaks, mli kallim! Mäletad weel, kuidas 
me kahekesi wahel naersime? Loodan, et ka edaspidi weel 
küllalt naerame, kui pulmad tehtud. Ütle „jah," mu An-
nette! 

Täna minu poolt weel miss Eliset ja tema onu. Katsu 
siia sõita mind waatama: ma olen nüüd *** hospidalis, 
parandan haawa. Rutta, enne kui mind siit ära saadetakse. 
Ma armastan sind nii kangeste, minu Annette. Ütle „ ja" 
ja tule rutem. 

Igaweste sinu D. Meson. 
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x. 
E l i s e de L i l l e l t — < e r s h a n t D. M e s o n i 1 e. 

Armas ferfhant Mesonl Anette ütleb „ict". Ta ütleb 
weel pnl)u, oga ei matsa toite kirjutada, sest et ta ise std 
to t toi e tot) b ütelda. Onn taob to. teie luure hospida» 
Ne se, reedel Hea, et see meile rut ligidal on, 

'.'la tie tai) b oina t poolt midagi selle kirja juure 
kirjutada nii ec m ei naere, £a ainult seda o~ki b i 
Inglis treli ctj- i, da j Ütleb, et teie s< du ületanud 0 ete. 

4Ki IU ja on poolt te e pai u terwtfeid, ja o eine 
rõõmsad, et mele aimas Aue^e nli uguse tudi', wahwa 
mehl s»< b. ' C,i,e de Llll, 

P, ö. My dearling. Anne e*) 

Kes kaugel käinud, fee palju näinud. 
Trehwasin paa.ri päewa rest tuttawaga, kes kanael käi--

nud sa palj.. näinud. Omal ata! uli ta esimene, kes Tullin-
nafl H'tna raudtee oea:e tetegtaftsrifS iõttig, seal Hiina neni 
oinale näiteks tusis, esimese lnnunadi wabriku Tnewapoegade 
rn'is asutas, Porr»Ärt> ris üaiberoitramiie läbi tegi, siis 
Jaapanist laewapoisina Amerikasse sõitis, tu k maailma jaod 
läbi rändas, muidugi juba naiseta, ja, lõouks, Taga»Wau« 
ke>fia raudtee streigi pärast Jakutski maakonda kolmeks aas-
taks afumijele saadeti. 

Nn siis tõeste, nagu näete, mees, kes paljtt näinud. 
Trehwasin ja hakkasime tähtsamalest päewasündmustest 

— Crierumi ärawvtmifest — juttu aianta 
„T>.bl>o poisid tlka need meie mehed," tähendasin mina. 

02b traadil se tuimaga päewadetaupa tormi inoksta, sellega 
ei saa naljalt keegi teine hakkama. Meil oli ka siitt jõulu 
paiku 25 kraadi külma — ära pistet ninagi wa,ja." 

„Tubli töö oli fee igatahes, aga see külm ei tähenda 
mibagi." 

„Kudas nii?" 
„On kangemaid külmast nähtud. Näituseks meil Jaluts» 

kis, nn et kreladiklaas enam ei näitagi." 
,Noh. pähjamaadel tarwitat kse elawhõbeda asemel lraa» 

diklaasides piiritust, see ei kiiluta nii kergeste." 
„Ei aita, la see kul-nab Meil, näituseks, wiina, nagu 

teil siin ennemalt, saada polnudki. Nii et lähed wõtad soro-» 
kowka wõi pooietoopi . . ." 

„KudaS siia?" 
„kõ\t külmanud, sõber. Jääpank itfsi. Cäeteo wiina-

poodi, usad naela wõi kaks piiritust. Müüja wõtab kirwe, 
raillb jääks külmanud piirltufepanga kullest tüki ära, wis-
kab kaalu peäle, mäh b paberi si^se, tuled, kimp käes, tojtt, 
nagu oleksid naisele suhkurt toonud.' 

„Kodus siis walasid sooja wett peale?" 
„No muidugi. Paned killu k aast põhja, walad tulist 

wett peäle ja lood nagu p.rn hi kunagi." 
„Imet õige? Seoa ei tuhaks nagu uskudagi." 
„Iah. m>s seal uskuda wõi, kui sa enesele ette kujuta» 

dagi ci oska, misiugufed külmad seal on. Kord wiskasin ma 
aknalt klaasiga wett wälia: enne kui wesi maa kü'ge jõudis 
puutuda, oli ia juba jääpangats muutunud Teine kord 
jälle, dhrul, olin uilia woodis, tahtsin enne magama jäämist 
küünalt ära kastutada, puhun ia puhun küünal ei kustu.. . 
Waatan, tuluke'oli jauks külmanud . . ." 

Ja jah, kes kaugel läinud, f*e palju näinud. —gr. 

<?*(&@07* 

*) Mu tallim. Annette 
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„A l , ai, ma enam ei tee . . ." 

Eksamil. 
Kooliõpetajad: „Mis on õnn?" 
Õpilane: „MH . . . ei tea." 
Koaliõp.: ..Kudas? Ei tea? Noh, kui sa, näituseks, 

talvel õhutfe jääga jõe peal jootštes lorzaqa \ääaulu tutub, 
suure waewa peale aga siiski eluga pääsed, mis see on?" 

Õpilane: „MH . . . see on õuuetus." 
Kooliop.: „Noh, aga tui sa teist korda weel kukud ja 

ikkagi ei, ga pääsed?" 
Õpilane: „MH . . . see on juhtumine." 
Kooliõp.: »Aga kui sa kolmat, neljat, wiiel ja nõnda 

edasi tordasi kukud ja ikkagi elusse tääd, mis fee siis on?" 
Õpilane: „MH . . . fee on juba harjumine," 

—Wambola— 
Koolis. K o o l i p r e i l i : „Kas wõib mulle keegi 

seletada, mispärast tneil peas juukied on?" 
Wäike k o o l i p l i k a : „Selleks, et kübaranõelad kinni 

seisaksid." 
Küttide naljad. „Noh. arwatawaste on kõik korras: 

tuletikud ja paberossid wõtsin, jahipudel on täis, jahitottis 
sakuska, ühes rauas haawlid — jänese jaoks, teises tuul, 
kui põder wastu juhtub, rewolwer ja jahinuga, kui taruga 
peaks trehwama, ja rahakott, kui ülesostja jänestega wastu 
tuleb." 

„Kurat wõtaks, ma wist trehwasin parti." 
„Mis seal siis imestada on?" 
„Tahendab, püss ei wõta õieti: õieti laskwast püssist e 

ole ma weel iialgi trchwanud!" 

Enne ja nüüd. E n n e . „Iuba jälle jooksed sa, õn» 
netu joodik, kodunt trahterisse? Jälle tahad seal oma raha 
maha lakkuda ja wintis peaga koju tulla? Ei ole sul häbi 
ega südametuunistust? Mispärast sa mind kosisid, kui sul 
wiin kallim on tni naine? Elajas!" 

N ü ü d . „€>h Jumal, ennemalt wähemalt ei tülitanud 
õhtuti. Lätsid trahterisse, wahtisid seal pooleööni, ja ma 
wõisin teha mis tahtsin. Nüüd aga, iga õhtu juba wara» 
tult kodu pühapäewil weel terwe päewa läbi, istud siin 
nagu tutunui ja ei anna mulle sugugi mahti. Ära tüüta» 
nud oled sa mind wi mase wõimaluseni." ' Str. 
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Polititline tasakaal. 

 

„Kuulep sina, herr Türk, kui sina mitte 
see Erserum tagasi wottama, siis mina 
enam ei wõima see tasakaal pidama!" 

,Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 5 r. 50 t>, 
6 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 l. Toime» 
wfest ise ära wiies: aastas 4 r. 50 t, 6 kuu eeft 
2 r. 30 t., 3 kuu eest 1 r. 30 k. Ilmub iga laupäew. 

Toimetus ja talitus: 
Tallinnas, Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/15, 

^Teaduse" raamatukaupluse». 

Seltsimehed laadal. „Mõtle ometi, mul warastati 
hobune ära I" 

^Kudas see ometi juhtus? Ma paari tunni eest lörn 
ühe üle. Tule, lähme Raba»Siimu juurde, waata, kas on 
sinu?" 

Troost. Isa kurwastab, et tal poeg ära surnud. 
Sõber trööstib teda: 

„Noy, mis sa nii nutad ja nii palju kurwastab — wõib 
olla, et polnudki sinu oma." 

Ounetu. ^Mispärast teil nii kurb nägu on?" 
„Täna kiusab mind saatus taga — teate, hoop hoobi 

järele. Waata, näituseks, leidsin praegu uulitsalt rahakoti, 
teen lahti — selgub, tühi." 

Kiire arstiabi. Noor haawa-arst Nesai saab õhtul oma 
kolme ametiwenna käest järgmise sisuga sedeli: 

„DIe hea, tule kohe seltsimajasse. Meie ootame sind 
neljandaks kaardimängu juure." 

„Kallis Laura," .pöörab ta oma noore teisepoole poole, 
„mrnd kutsu Mfe ruttu wälja. Wäga tõsine lõikus, kolm 
arsti on juba paigal ja ootawad mind." W. N. 

Igatepidi kangelane. „0n aga Willem helde oma 
aurahadega . . . Bulgaria Wärdlle andis esimese ja teise 
järgu raudristi aumärgid." 

^Kaks auraha korraga? Mispärast?" 
„Üt)e selleXeest, et Wärdi Serbia wendi hakkas tapma, 

teise selle eest, et^ta Wenemaa wastu äraandjaks sai." 
Liikumata warandus. ^Kas teil mõnda liikumata wa-

randust on?" 
„Wahel ikka on ka." 
,̂Kudas ni i : wahel? Mis siis nimelt?" 

„Keel. Kui juua täis olen, ei liigu põrmugi." 
Wabandaw põhjus. H e r r a ftoatüdrukule); ^Mis 

teie, Liisi, tühja oma keelt kulutate ? Kudas julgesite rätsepale, 
kes oma arwega tuli, ütelda, et ka teie juba kolmel tuul 
ena« palla pole ^aÄnuH?" . .- ^ararm-

T o a t ü d r u k (alandlikult): „Aga ma, herra, tahtsin 
ju teda trööstida." 

Tstlinder karistuse abinõuks. Meil armastawad uh-
ked herrad tfilindris käia. Hoopis teistsugune on aga lugu 
Hommikumaal. Seal seisab meie nii wäga tähtis tsilinder 
suure põlgtuse all. Ta awaldab hommitumaalaste peale 
sedawõrd naeruwäärt mõju, et isegi mitmetes toolides wana 
tsilmder leidub, mis sõnakuulmata wõi laiskadele poistele 
karistuseks ja edaspidistest üleastumistest ärahirmutamiseks 
pähe pistetakse. 

PeUWlldlz Jbiseiu" illmMllWlM 
0chnuepc><2« X? 5, on kõik ^Teaduse" kirjastusel ilmunud 

raamatud saadawal. 

Sünnis kingituseks 

Wankuwal troonil 
ilus, põnero roman Ital ia wabastamise sõjast. 

Hindel rbl . 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu: ^Teadus" 

Tallinnas. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

illoas. BoeH. ijeH3ypo«. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J . Muni. M . Schifferi trükk, Tallinnas 
4 

— EESTI ~~ 
( 
RAHVU! 

l Art — 

1 


	33440458-2
	33440459-1
	33440459-2
	33440460-1
	33440460-2
	33440461-1
	33440461-2
	33440462-1
	33440462-2
	33440463-1
	33440463-2
	33440464-1
	33440464-2
	33440465-1
	33440465-2
	33440466-1

